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Enseignement des mathématiques et classes multilingues 

Enseignement des mathématiques 

et classes multilingues 



Problematiques et défis



 Des compétences hétérogènes : compétences dans les disciplines, 

langue de scolarisation, autres compétences (langues, etc)

 Elèves allophones / francophones ? 

 Comment différencier ? 

 Les parents comme co-éducateurs ? 

 Comment atteindre la “maîtrise de la langue” (vs des compétences)

Des questions récurrentes des enseignants



 Compréhension orale

 Compréhension écrite

 Production orale

 Production écrite

 Monologal, dialogal

MAITRISE DE LA LANGUE ? 



Des demandes paradoxales 

à résoudre dans un cadre 

complexe

Résultats PISA : français, maths, langues

Commission européenne 2019 : moins deux 

langues en plus de sa (ses) langue(s) familiale(s) 

Un paysage scolaire multilingue, multinorme



Rappel théorique

 Gumperz (1971) désigne par répertoire langagier 
« la totalité des formes linguistiques régulièrement 

employées au cours d'interactions socialement 

significatives » (p. 152)

 L’approche de Cummins (1976, 1979, 1981, 2000)
et l’interdépendance des langues (Common
underlying proficiency).



« double iceberg » interdépendance des 

langues (Cummins, 1981) / des normes

Langue 1                  Langue 2

interdépendance des langues



Variations au sein d’une même langue 

Les linguistes et les didacticiens sont de plus en plus nombreux à 

adhérer au constat que le monolinguisme n’est peut-être qu’un 

cas particulier du plurilinguisme, et que finalement celui qui passe 

d’un registre à l’autre dans la même langue pratiquerait aussi un 

genre de plurilinguisme. Ce qui a pour conséquence que le 

plurilinguisme apparaît moins comme un objet d’étude en soi, ou 

comme une pratique spécifique, que comme un appel à une 

réflexion plus attentive sur la variation dans le langage en 

général, et sur les implications pédagogiques de cette variation. 

(Bernard Py, 2006 : 169)



Compétence plurilingue et pluriculturelle

pour le français et les disciplines

 « La notion de compétence

plurilingue et pluriculturelle tend

à […] poser qu’un même

individu ne dispose pas d’une

collection de compétences à

communiquer distinctes et

séparées suivant les langues dont

il a quelque maîtrise, mais bien

d’une compétence plurilingue et

pluriculturelle qui englobe

l’ensemble du répertoire

langagier à disposition ». (2001)

CECRL



Prendre conscience de la diversité linguistique à 

l’Ecole

La plateforme de ressources et références pour 

une éducation plurilingue et interculturelle

http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/langeduc/le_platformintro_FR.asp?


Consequences

didactiques et 

pedagogiques



Conséquences 

didactiques

 La gestion de ce répertoire implique
que les variétés qui le composent ne
demeurent pas abordées de
manière isolée, mais que, bien que
distinctes entre elles, elles soient
traitées comme une compétence
unique […]

 (De la diversité linguistique à l’éducation plurilingue : 
Guide pour l’élaboration des politiques linguistiques 
éducatives en Europe, 2007. Jean-Claude Beacco, 
Michael Byram. p. 71)



Voir video les rituels plurilingues en

maternelle

https://listiac.univ-montp3.fr/maternelle



Côté parents 

 Parler les langues avec lesquelles on est à l’aise

 En famille et en milieu informel

 Parler de ce que l’on fait à l’école dans

différentes langues



Côté enseignants



Pour l’inclusion : 

un modèle maximaliste et holistique

https://www.schooleducationgateway.eu/fr/pub/latest/news/translanguaging-

improvedresult.htm

(AUGER 2020)

https://www.schooleducationgateway.eu/fr/pub/latest/news/translanguaging-improvedresult.htm




Les langues et normes des élèves :  

frein ou ressources ? 

LA LANGUE DE L’ELEVE ET LE RAPPORT AU FRANCAIS : UN 

FREIN/ UN HANDICAP

EXEMPLE : SI PAS DE PRÉPOSITION EN TURC, UN ÉLÈVE 

TURCOPHONE EST « HANDICAPÉ » POUR COMPRENDRE ET 

PRODUIRE EN MATHÉMATIQUES DES ÉNONCES DU TYPE

DAIRENIN YARIÇAPI = LE RAYON DU CERCLE (DU CERCLE= SN 

INTRODUIT PAR UNE PRÉPOSITION, COMPLÉMENT DE NOM)
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Les études sur les bienfaits 

du bilinguisme 



Les approches complexes 

LE CONTACT/TRANSFERT DE LANGUES COMME 

POSSIBILITÉ DE RÉFLÉXION MÉTA SUR LES LANGUES ET 

LES DISCIPLINES



ENVISAGER UNE REFLEXION 

META AVEC LES ELEVES

Riem : 

la droite (d) est l'axe symétrique de F et G qui sont symétrique l'un à l'autre

لبعضهم البعض

lbaedihim albaed (= l'un à l'autre) vs 

wahid min alakhar

L’un de l’autre 

احد من الآخرو



Différents usages la 

préposition « DE »

Distance de … à … distance from… to…

Centre de ce cercle center of this circle -> génitif ; 

the circle’s center

Cercle de centre O circle with center O





Eléments conclusifs

-PROPOSER DES TÂCHES QUI MOTIVENT UN VRAI TRAVAIL SUR LA LANGUE ET 

EN MÊME TEMPS AVOIR UNE VÉRITABLE ATTENTION AU LANGAGE ET AUX 

LANGUES

-NÉCESSITÉ D’UNE VIGILANCE, DE PENSER UNE PROGRESSION, À LA FOIS 

DANS LA PRODUCTION ET LA RÉCEPTION, EN PARTICULIER POUR DES ÉLÈVES 

QUI ONT ENCORE DES COMPETENCES A DEVELOPPER DANS LE FRANÇAIS 

LANGUE DE SCOLARISATION. 



Un cahier pour l’élève

 compétences hétérogènes 

 modalité d’inclusion

 comment favoriser 

l’appropriation des 

compétences langagières 

dans l’apprentissage des 

mathématiques, en lien avec 

le professeur d’UPE2A ?

 Quel enseignement différencié 

proposer pour faciliter le suivi 

des activités mathématiques ?



Ce que dit la 

recherche
 proposer des temps de réflexion aux 

élèves pour désolidariser la fonction objet 

de la fonction moyen, en s’appuyant sur 

des formulations autres qu’en français, 

présente un levier pour favoriser à la fois 

l’appropriation des formes langagières et 

soutenir le processus de 

conceptualisation. 



 Démarche tournée vers l’inclusion scolaire 

 Cahier personnalisable 

 Un appui sur les langues et expériences antérieures des 
élèves comme ressources pour développer les 
compétences en mathématiques et en français. 

 Les contenus adaptés et la mise en place d’activités 
progressives permettant de travailler les attendus en 
mathématiques mais aussi les compétences orales ou 
écrites, en compréhension et en production, attendues 
au collège. 

 Une mémorisation plus rapide du lexique est assurée 
grâce au répertoire plurilingue illustrant les transferts 
conscients entre les langues connues et vers le français.

 Une séquence introductive « pour bien commencer » 
permet de comprendre les nombres, le matériel de 
géométrie, le vocabulaire et notation géométrique, la 
calculatrice, les grandeurs et unités usuelles, les 
consignes mathématiques et la polysémie, afin d’offrir les 
bases nécessaires aux apprentissages. 



Pour bien commencer
 Les nombres

 Les outils de géométrie

 Le vocabulaire de la géométrie

 La calculatrice, mode d’emploi

 Grandeurs et unités usuelles

 Les consignes en mathématiques

 De la vie quotidienne aux mathématiques

Objectif : fournir à l’élève des 
ressources essentielles pour lui 
permettre de s’approprier les 
notions mathématiques en 
français.
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Les 10 notions du cahier

 Les nombres entiers ou décimaux

 Les opérations

 Les triangles et les quadrilatères

 Les fractions

 La division

 Les angles

 La proportionnalité

 Les transformations

 Les solides

 Le calcul littéral

Objectif : permettre aux élèves de 
développer à la fois des compétences en 
français et en mathématiques.

Notions 
déclinées de la 
6ème à la 3ème

avec des 
activités 
communes



Les 10 notions du cahier



Le fonctionnement d’une 

séquence (1)

Objectif : Faciliter le transfert en 
classe ordinaire.

Page en grand 
groupe

répertoire 
plurilingue

La 
notion

Le niveau



Le fonctionnement d’une 

séquence (2)

Objectif : Favoriser les échanges entre élèves (allophones, francophones) 
pour réactiver des connaissances antérieures et déclencher des transferts

La notion étudiée 
pour tous les niveaux

Documents 
déclenchants : 
photos en lien 
avec la notion

La page en grand groupe



Le fonctionnement d’une 

séquence (3)

Objectif : Sollicite les connaissances langagières préalables 
pour activer le transfert et la mémorisation des nouvelles 
notions. 

Propose des 
emplacements à remplir 
pour que l’élève puisse 
traduire le 
mot/l’expression de 
façon à mieux le/la 
mémoriser

Le répertoire plurilingue

Donne des 
illustrations afin de 
les guider dans la 
compréhension

Permet à l’élève de 
noter les mots, les 
phrases qu’il/elle a 
rencontrés au fil de la 
séquence.



Le fonctionnement d’une 

séquence (4)

Objectif : s’approprier la notion mathématique 
conjointement au français. 

Des activités/ des 
consignes à travailler 
à partir d’images

Déclinaison de la notion par classe
niveau

Des activités/ des 
consignes à 
travailler à partir 
de documents 
audios Des activités/ des 

consignes à travailler 
à partir de textes

Des activités/ des 
consignes à travailler 
à partir de vidéos …



Des points de 
langues en lien 
avec les activités 
orales/écrites.

Des définitions et 
des propriétés 
illustrées parfois 
avec un support 
vidéo.

Des exercices 
pour travailler 
les 
compétences 
mathématiques 
et langagières.

Des 
pictogrammes 
reconnaissables

Des 
méthodes



Le recyclage des langues, 

des normes

conscience

Interférences     

(prise de conscience)

Inférences

https://fr.vecteezy.com/photo/1364737-vieux-parer-fond-avec-signe-de-recyclage


Résultats sur les élèves

 Plus actifs dans le processus d’apprentissage,
les activités renforcent leur capacité
d’observation, d’analyse, de mise en relation
des langues

 Ne désavantage pas l’élève non scolarisé
(conscience langagière dès l’âge de 3 ans)

 Travail sur les similitudes, les différences sans
vocabulaire métalinguistique.



Résultats sur les 

enseignants

 Motivation : prise de conscience que les 
élèves ont des connaissances et des 
compétences utiles que l’on peut mobiliser. 

 Un nouveau rôle : aider les élèves à organiser
leurs connaissances.

 Ces activités ne transforment pas
l’enseignant/ les élèves en linguistes mais
demandent simplement plus d’attention aux
langues.



Voir la video du projet LISTIAC sur la page 

d’accueil : We are for change
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